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Tale of Genji, Edo Period 源氏物語図屏風、江戸時代
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Tiffany Ginza 
Tokyo, Japan, 2008 – Kengo Kuma

ティファニー銀座 
東京（2008年）– 隈研吾
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Kitchen cabinetry (illustration)

キッチンの木製収納戸棚 
（イラストレーション）
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Washitsu

Multi-functional  

Rooms

Japanese Interiors

和室

多機能性を有する部屋

文字通り日本式の部屋を意味する「和

室」は、畳敷きで周りを障子で囲まれた

伝統的な部屋である。空間的には、全体

的に固定された壁や家具がないために、

明らかな機能や方向性を持たないという

意味できわめてユニークである。

そのため、和室は多目的に対応できる多

機能的な部屋となる。大きな建物の場

合、和室は庭と強力な結びつきを有する

ことがあり、庭を絵画のように取り入れる

ことで室内に特徴を与える。柔軟性があ

り、開放的で束の間的な特性を有する和

室は、現在も日本建築に欠かせない本質

的要素である。

Literally meaning the “Japanese-style 

room,” the Washitsu is a traditional 

room with tatami (straw) mats and  

shoji (wood lattice) screens that enclose  

the space. Spatially, it is unique in that  

it has no apparent function or orienta- 

tion because of the general lack of 

fixed walls or furniture.

The Washitsu is hence a multi-functional 

room that could serve many purposes. 

In larger buildings the Washitsu could  

have a strong relationship to the 

garden, framing it like a painting to  

characterize the interiors. Being 

flexible, open, and inherently temporal, 

the Washitsu remains an intrinsic 

component to Japanese architecture.
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Katsura Imperial Villa 桂離宮
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Glass / Wood House 
Connecticut, USA, 2010 – Kengo Kuma

Glass / Wood House （ガラスと木の家） 
米国コネチカット州（2010年）―隈研吾
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Penthouse (illustration)

ペントハウス（イラスト
レーション）
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Garden of Entsuji 円通寺　借景庭園
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Shakkei is a landscape technique 

that visually incorporates vistas from 

the background into the composition 

of the foreground, which is typically 

defined by the garden. Framed by 

the horizontal and vertical elements 

of the building, the distant scenery 

is “borrowed” to strengthen the 

presence of nature. By blurring the 

limits of the scenery, an illusion of a 

continuous, expansive garden is made 

without large-scale interventions.

借景とは前景の構成に背景の景色を視

覚的に取り入れる景観的技法であり、一

般的に庭が用いられる。建物の水平お

よび垂直の構成要素により囲まれた遠く

の風景を「借りる」ことにより、自然の存

在感を強める。風景の境界線を曖昧に

することで、大規模な介入を行うことな

く継続的で広がりのある庭という錯覚を

生み出す。

Shakkei

Borrowed 

Scenery

Spatial Framing 空間的広がりのある構成

借景

景観の視覚的借用
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Lake House 
Eastern Japan, 2010 – Kengo Kuma

レイクハウス 
東日本（2010年）– 隈研吾
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Penthouse terrace and pool  
overlooking English Bay (illustration)

イングリッシュベイが見渡せるペントハウ 
スのテラスとプール（イラストレーション）
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The Tsuboniwa is a small garden in  

a courtyard that is typically surrounded  

by raised verandas. Since there are  

no internal corridors in traditional  

Japanese architecture, the verandas 

are effectively exterior hallways that 

connect the rooms. The greenery punc- 

tuates the gap between rooms, or 

between interior and exterior spaces, 

allowing it to have a prominent 

psychological presence in the house. 

In spite of its reduced scale, the 

Tsuboniwa nevertheless evokes a 

strong relationship to nature.

坪庭とは、一般的には縁側に囲まれ中庭

に設けられた小さな庭のことを言う。伝

統的日本家屋には家の中には廊下がな

く、縁側が、各部屋をつなぐ外廊下として

効果的な役割を果たしている。緑が部屋

と部屋あるいは家の内と外の隔たりのア

クセントとなり、家の中における精神的

存在感は大きい。コンパクトであるにもか

かわらず、坪庭は自然との強いつながり

を連想させてくれる。

Tsuboniwa

Green  

Altar

Miniaturized Courtyard 小さな中庭

坪庭

緑の祭壇
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Japanese courtyard garden 坪庭
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Wood / Berg 
Eastern Japan, 2008 – Kengo Kuma

Wood / Berg 
東日本（2008）– 隈研吾
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Japanese bath (illustration)

風呂（イラストレーション）
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Master Bedroom (illustration)

マスターベッドルーム（イラス
トレーション）



Excellence in architecture is the result of a modest attitude toward the times, and such an attitude enables  

a building to transcend the times and survive.

Kengo Kuma

すぐれた建築は、時代に対する 謙虚さから生まれ、その時代への謙虚さゆえに時代を超えて生き延びる

ことができるのである。

隈研吾
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I first experienced Kengo Kuma’s work in person in 2008, when biking through 

Japan with my son Makalu. As an architect who values traditional Japanese wood 

joinery and craftsmanship in the context of modern design and innovation, I find 

the renowned Japanese architect’s work both inspirational and influential to my 

own ideas and practices. While I often travel to visit contemporary architecture, 

far too often I am disappointed by the results. Seeing a building in an online photo 

spread tells you little about reality, and worse, begins to fog your expectations of 

a real experience with the context, space, materials, light, and spirit of the place. 

Time and time again, our experience with new architecture is manipulated by 

fantastic renderings and carefully employed camera compositions. Surface has 

replaced meaning, and architecture is reduced to a singular sensory question: how 

does it look? To pilgrimage, and experience in all the senses, is what enduring and 

culturally-significant architecture deserves. In Japan, Kuma did not let me down.

The trip took Makalu and I to many of Kuma’s projects, but it was the especially 

arduous journey biking to the mountain town of Ginzan that changed my per- 

spective on what constitutes great modern works of architecture. It restored my  

love of modest restrained design, which serves all of our senses, including those 

we can articulate and those we can only feel. Ginzan is a little town with a small 

river where the main street should be. Wooden buildings line the water, with 

bridges connecting the sides; hot springs cascade through wood and stone troughs 

that descend from sidewalks, with seating areas to stop and dip your feet. There,  

Kuma renovated an historic inn to build the eight-room Ginzan Onsen Fujiya. 

Kuma’s design for the Fujiya respected the mountain town’s heritage by stitching  

together a masterpiece of old and new, using only natural materials, craftsmanship, 

and thoughtful detail.

Master Class – 
Kengo Kuma

マスタークラス– 
隈研吾

Montecristo Magazine, Summer 2016 

Written by Michael Green 

Photography by Alana Paterson

モンテ・クリスト誌、2016年夏 

マイケル・グリーン著 

写真　アラーナ・パターソン

私が初めて隈研吾氏の作品を直接目にしたのは、2008年に息子のマカルーと共に日本中

を自転車で旅していた時だった。私は建築家としてモダンデザインやイノベーションのコン

テクスト における伝統的な日本の木製造作と職人技術 を高く評価しており、この日本の名

高い建築家による作品を通して私自身の考えや作品はインスピレーション や影響を受け

た。現代建築を見るためによく旅行していたのだが、その結果に失望することがあまりに頻

繁であった。オンラインで見ることができる写真を見ても、本当のことはわからず、さらに悪

いことには、その場所に関する背景、空間、材料、光、精神についての期待を混乱させてして

しまうことがある。新しい建築に接する時、私たちは幾度となく魅力的な演出や念入りに用

いられたカメラ構成によって巧みに操られてしまう。表面的なことが主役となり、建築は単

に感覚的な問題へと縮小されてしまう。つまり、「どのように見えるか？」である。長い旅をし

て感覚全てで経験するということは、何が持続していてどのような文化的に重要な建築に

価値があるのかを考えることである。その点、隈氏は期待を裏切らなかった。

その旅でマカルーと私は隈氏が手掛けた多くのプロジェクトを見て回ったが、銀山という

山間の町へ自転車で訪れたときは特に辛い旅だった。しかし、そこで偉大な現代建築物の

構成要素に関する私の見方は変わってしまった。はっきりと言葉で表現できるものから感

じることしかできないことまで含めて、すべての感覚に働きかけてくる質素で控えめな設

計に対して私が抱いていた愛を呼び戻したのだ。銀山は 川に沿って目抜き通りがある小

さな町です。

木造の建物が水辺に沿って立ち並び、橋が両側を繋いでいる。温泉が側道から降ろされた

木と石でできたといを伝わって流れ落ち、座って足をつけることができるようになっている。

その地で、隈氏は古い宿屋を8部屋ある銀山温泉藤屋として改築した。隈氏による藤屋の

設計には、自然素材、職人技術、きめ細かい配慮のみを駆使して、古いものと新しいものを

より合わせることによって山間の町にある遺産への敬意を表している。
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The inn has five separate natural hot spring baths for the guests. Each bath is its 

own unique space, each with its own sensory and material expression. Makalu 

and I celebrated his eighth birthday there as the only guests in the Fujiya. It was  

quiet, and we spent hours visiting the baths together, exploring the spaces, running 

our fingers along delicate walls, playing with natural light filtered through layers 

of Japanese paper and bamboo. We marveled at how the stairs floated from the 

structure above.

Cross-legged in our room, we ate course after course of vegetables. We laughed 

as father and son, and lay on our futon staring at a ceiling. We talked into the 

night about the mountains and forest around us, and the sounds, smells, softness, 

and air that seemed to bring the building alive.

Kuma is a master architect, a title reserved for very few in the world and earned 

with an extraordinary portfolio of outstanding projects of all sizes, in Japan and  

now across the globe. Even after practicing for decades, I still find great architec- 

ture hard to describe in words. Kuma’s Fujiya conjures a feeling rooted in the 

limbic system, where emotions are born, though language to explain them does 

not exist. Kuma’s architecture, like all great architecture, can inform our emotions; 

it can calm, it can quiet, it can help us reflect, it can draw us together, and it can 

create joy.

He speaks about the modest scale of his early work in the context of the depressed 

Japanese economy, when he first started to practice. That early work clearly 

remains important to him, while his practice and projects have grown considerably 

in size. “I would say our approach is fundamentally the same,” he says. “With any 

scale, I always start with the details. I think about the materials and the members; 

how the characteristics of the constituents could aggregate to create a whole.”

その宿には客用の天然温泉風呂が5つあり、それぞれが個性的な作りで、各風呂ごとに独

特の感覚や素材の表現を感じる事が出来る。私たちは藤屋でマカルーの8歳の誕生日を祝

った。その日の客は私たちだけだったので宿も静かであった。そこで私たちは一緒にいろ

いろな風呂を楽しんだり、館内を探検したり、繊細な壁に指を這わせて遊んだり、和紙と竹

の層を通して入ってくる自然光を楽しんだりして何時間も過ごした。頭上の構造から浮いて

いるように見える階段に驚いたりした。

部屋であぐらを組んで、野菜料理を次から次へと楽しんだ。親子で笑い、天井を見ながらふ

とんに寝転んだ。私たちは、周りの山や森、そしてその建物が生きているかのように思わせ

る音、におい、柔らかさ、空気などについて夜まで話した。

隈氏はマスタークラスの建築家であり、この肩書を与えられるのは世界でも数少なく、彼が

日本でそして今や世界中でも、あらゆる規模の突出したプロジェクトで類まれな作品を輩

出してことで得られたものである。私がこれまで数十年間建築家として活動してきた今日で

さえ、言葉で表すには難しいほどの優れた建築に出会う事がある 。隈氏による藤屋は、情

動の表出をつかさどる 人間の脳の辺縁系と呼ばれる箇所から言葉の表現を超えた感情を

呼び起こす物であった。隈氏の建築は、他のすべての偉大な建築がそうであるように、我々

の感情を満たす。落ち着いていて、静かで、自分と向かい合うことを促し、親しくなり、喜び

を生むことができるのだ。

彼は、活動を開始した頃停滞していた日本経済を背景に、初期に携わった規模の小さい建

築について話してくれた。彼の仕事やプロジェクトの規模は今やかなり大きなものとなって

いるが、その初期の仕事を今も彼は大切にしている。 「規模がどうであれ、私はいつも詳細

な部分から取り掛かる。材料や部材を考え、それぞれの材質がどのように合わされ全体を

作り上げるかを考える。」
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Kuma's Seijo Kinoshita Hospital (Green Hospital) in Tokyo

隈氏による成城木下病院（グリーンホスピタル）東京



188

Top: Design model in Kuma's office 
Bottom: Kuma's chair collection in his office

上：設計模型（隈氏の事務所にて） 
下：隈氏の椅子コレクション（隈氏の事務所にて）
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Often his materials are picked from the site, like a master chef foraging for 

delicacies. Stone laid in stratified layers mimicking the Scottish sea cliffs sculpt 

the walls of his V&A Museum of Design in Dundee, Scotland; for the China 

Academy of Art’s Folk Art Museum in Hangzhou, Kuma found stone and clay tiles 

from old homes in the area to honour the past, and contextualized the project  

with artfully woven grey tiles that create screens to shade and wrap the building 

forms. Kuma’s sensitivity and ability to respect the past and present inhabitants 

of a place, as well as its natural context, is what sets his work apart from many 

global architects. His desire to understand natural forces and systems, and  

our relationship as humans to these forces, gives his work longevity beyond the 

fashion of this day.

The thread that connects Kuma’s work, from small to large and from house to  

gallery, is his subtle crafting of a sensory experience, through textures and 

ingredients, composition, sound and light, and, mostly, from a modesty built on 

passions more informed by exploring a meaningful architecture for humanity than  

an architecture of fame or fortune. He says, in his calm, thoughtful way, “Lately, 

I have come to realize that architects either fall into the ‘corporate’ or ‘artistic’ 

categories. These are almost independent professions, operating with very 

different results. I have always felt I do not belong to either because they both 

lack a sense of social responsibility. I want to explore a third route, one that 

simultaneously responds to the needs of the people and develops design with local 

craftsmen and inherited wisdom. Wood is an emblematic material for this – it 

has always been the source of shelter in Japan, prior to the emergence of the 

corporation or even the artist.”

He is now over 60, and his practice is evolving quickly. This change offers interesting 

insight into the challenges of an architect known for hands-on exploration of 

materials from the land, creating the context of his projects. In 2015, Ian Gillespie 

With any scale, I always start with the details. I think about the materials and the members; how 

the characteristics of the constituents could aggregate to create a whole.

規模がどうであれ、私はいつも詳細な部分から取り掛かる。材料や部材を考え、それぞれの材質がど

のように合わされ全体を作り上げるかを考える。

優秀なシェフが旬の味を求めて狩猟するように、彼の素材も現場で採集されることが多い。

スコットランド、ダンディにある彼が設計したV&Aデザインミュージアムではスコットランド

の海食崖をまねて石を幾重にも重ねた壁が作られている。中国、杭州の中国美術学院民芸

博物館では、過去への尊敬の念を表現するため、その地域の古家から石や陶磁器タイルを

採集し、建物の形を覆い保護するスクリーンを形成するため芸術的に編み上げたようなグ

レイのタイルを使用して、そのプロジェクトの意味を表現した。過去を尊重し、その場所に住

む人々を自然の背景と共に表現する隈氏の感受性と能力により、彼の作品は他の多くの

世界的建築家と一線を画している。彼の自然の力や自然体系を理解したいという思い、ま

た人とそれらの力との関わりが、今日の流行りを超えた息の長い作品を作り出している。

小規模なものから大規模なものまで、また住宅からギャラリーに及ぶ隈氏の仕事を繋ぐ糸

となる物は、質感、材料、構成、音、光がもたらした 彼の感覚的経験からくる繊細な工芸技

術であり、また名声や富を求めた建築よりも人類にとって意味のある建築を探索する事で

得た謙虚さを兼ね備えた情熱である。彼は落ち着いた思慮深い面持ちで語る。「最近、建築

物は企業のものか芸術的なものかに分類されるのだとわかった。これらはほとんど別物の

仕事で、全く異なる結果を伴うことになる。私は常々自分はどちらにも属さないと思ってい

た。それはどちらも社会的責任という意味に欠けていたからだ。私は第三の道を開拓した

い。人々の必要性に応え、同時に地元の職人と伝承されている知恵を利用して設計すると

いう道である。木はこれを象徴する存在である。企業が出現する以前、さらに言うと芸術家

の出現の前から日本において木は常に住いの核となる存在であった。」

彼は現在60歳を超えているが、彼の仕事は急速に展開している。この変化により、土地の実

地調査の材料に関する建築家の課題に興味深い視点が与えられ、彼のプロジェクトの背

景を作り上げている。2015年、ウエストバンクのイアン・ガレスピー氏が、バンクーバーの建
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of Westbank commissioned Kuma with the intent of bringing a new sensory 

experience to Vancouver architecture. Here, Kuma faces new challenges in his 

first major tall tower project in North America. Westbank’s 1550 Alberni by Kuma 

is a 43-storey residential building near Stanley Park, and the project is a turning 

point for Kuma in many ways. His status as a master is set, and now it is time to 

manage a growing practice and the demands that come with success.

To be a master architect, you have to be exceptional at so many things. You have 

to bring design that resonates with the public’s ever-shifting aesthetic and social, 

cultural, and economic values. You have to connect with a concept that speaks to 

all senses. You have to be a communicator, salesman, and marketer for your ideas 

to even find a willing patron, and you must conduct an orchestra of designers, 

engineers, contractors, and policymakers often for years to realize your vision. 

Finally, you must find time to be creative, inspiring, innovative, and passionate. You 

must deliver every time, because you are only as good in the public’s eye as your 

last project. Over and over again you must mix design, politics, policy, ambition, 

personalities, context, values, history, natural forces, sensitivity, and integrity in an 

ever-spinning bowl to have a hope of success, and then – and only then – can you 

sit and watch your work rise. And hope you got it right.

As architects, we share roots with those who came before us, who inspired us or 

mentored our perspectives and our work. Who were Kuma’s touchstone architects? 

“Kenzo Tange is considered the leader of the first generation of architects in 

Japan. I sought to become an architect when I was 10 years old, upon seeing Tange’s 

Yoyogi Gymnasium for the 1964 Olympics,” Kuma says. “His design represented  

a new age that was expressed in concrete, a gesture of strength and optimism. 

But having seen the recession in the 1990s, and the earthquake in Tohoku and 

more recently in Kumamoto, I have come to feel that this confidence is an illusion, 

that we are in fact vulnerable beings that are in need of an improved dialogue 

築に新たな感覚的体験をもたらすという目的で隈氏に仕事を依頼した。ここで、隈氏は北

米における初めての大規模高層ビル建設において新しい試みに挑戦することになる。ウエ

ストバンクのアルバーニ1550は隈氏によってスタンレーパークに近い43階建ての住居用

ビルとして設計され、このプロジェクトが隈氏にとっていろんな意味でのターニングポイント

となった。彼のマスター建築家としての地位は確立し、成功に伴った更なる作品作りや要求

に応えて行く時が来た。

マスター建築家であるためには、非常に多くのことに関して並外れていなければならない。

人々の絶えず変化し続ける美的、社会的、文化的、経済的価値に呼応する設計を提供しな

ければならない。全ての感覚に語り掛ける概念を結び付けなければならない。自身の考え

に進んで賛同してくれる後援者を見つけるために、コミュニケーターであり、営業マンであ

り、マーケティング責任者でなければならないうえ、設計者、技術者、請負業者、政策立案

者からなるオーケストラの指揮者となって、何年も費やして自身のビジョンを実現しなけれ

ばならないのだ。そして最後に、創造的で、刺激的で、革新的で、情熱的であるための時間

を見つけなければならない。人々からは 作品のみで評価されるため、前回手がけた作品

よりもより良いものを常に生み出し続けなければいけない。成功への希望を抱くためには

回り続ける器の中で、何度も何度もデザイン、政策、ポリシー、熱意、個性、背景、価値観、歴

史、自然の力、感受性、誠実さを混ぜ合わせなければならない。そしてようやく作品が形作

られて行くのを座って見る事が出来るようになるのである。そしてこれで正しかったと思い

たいのだ。

建築家として、我々の先人であり、刺激を与えて、我々の考え方や仕事にも助言を与えてく

れる人とは共通の根源を持っている。隈氏の試金石となる建築家は誰なのか？「丹下健三

氏は日本における建築家の第一世代の代表と考えられている。私は彼の1964年に開催さ

れたオリンピックのために建設された代々木体育館を見て、10歳のときに建築家になりた

いと思った」と隈氏は言う。「彼の設計は、コンクリートや強さや楽観的考え方を表す新しい

時代を代表するものである。しかし、1990年代の不況や、東北地震、最近では熊本地震を経

験し、自分が感じていた確信は思い違いであり、人同士の、そして自然環境との対話を改善

する必要がある弱い存在であると感じるようになった。この感覚は、私が「小さな」建築と呼
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Kuma's Asakusa Culture and Tourism 
Center in Tokyo

隈氏による浅草文化観光センター 
東京
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between individuals and with the environment. This sensitivity is what I mean by 

‘small’ architecture.” At times Kuma has studied socially-conscious projects that 

search for solutions to challenges. His conviction is that there is a broader need for 

an architecture that serves humanity. He affirms his rationale: “I certainly feel it is 

our obligation to connect with the people and the environment to offer something 

that is socially meaningful.”

What Kuma creates next will be exciting to see. He is powered by a desire to 

research, grow, and learn, and to make a difference to the community he serves. 

He explains: “My motivation is always to engage in a new kind of project in a  

new setting. I want to deepen my understanding of different cultures, and I want  

to offer some inspiration through my design.” Architecture is more than the  

decoration it is often seen as. In part, it is about affording everyone the transforma- 

tive experience of truly great buildings that shape our social and cultural 

experience – buildings that engage our spirit and our senses. — Michael Green

Kuma’s architecture, like all great architecture, can inform our emotions;  

it can calm, it can quiet, it can help us reflect, it can draw us together, and it can create joy.

隈氏の建築は、他のすべての偉大な建築がそうであるように、我々の感情を満たす。落ち着いていて、静

かで、自分と向かい合うことを促し、親しくなり、喜びを生むことができるのだ。

ぶものである。」折に触れ彼は、挑戦への解決策を見出す社会的に意識の高いプロジェク

トについて勉強した。人間にとって役に立つ建築にはより広範囲の必要性があると彼は確

信している。彼は自身の論拠を次のように認識している。「私は、人々や環境とつながり、社

会的に意義のあることを提供する義務があると確信している。」

隈氏が次に創作するものはエキサイティングなものとなるであろう。探求し、成長し、学び、

彼が関わるコミュニティに何か違いをもたらしたいという願いが彼の原動力である。「私の

動機は常に新しい状況で新しいプロジェクトに携わることである。異なる文化への理解を

深め、設計を通して何らかのインスピレーションを与えたいと望んでいる」と彼は説明してい

る。建築は装飾と捉えられがちであるが、実はそれ以上のものである。ある意味、社会的、文

化的経験を形作る真に素晴らしい建築物、つまり我々の精神や感覚を揺さぶるような建築

物による斬新な経験を人々に与える物であり、これがまさに建築の極意である。  

— マイケル・グリーン
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Kengo Kuma was born in 1954 in Yokohama (Japan). He completed his master’s 

degree in architecture at the University of Tokyo in 1979. From 1985 to 1986 he 

studied at Columbia University as Visiting Scholar. He established Kengo Kuma & 

Associates in 1990. He taught at Keio University from 2001 to 2008 as professor, 

and in 2009 he was installed as Professor at the Graduate School of Architecture, 

University of Tokyo.

Among Kuma’s major early works are Kiro-san Observatory (1994), the guest house 

Water/Glass (1995, received AIA Benedictus Award), the Noh Stage in Forest at 

the Toyoma Center for Performance Arts (received in 1997 Arch-itectural Institute 

of Japan Annual Award), the Nakagawa-machi Bato Hiroshige Museum of Art 

(2000, received The Murano Prize) and Great Bamboo Wall in China (2002). 

Recent works include Suntory Museum (2007), Nezu Museum (2009, Tokyo), 

Yusuhara Wooden Bridge Museum (2010, Yusuhara), Asakusa Culture Tourism 

Information Center (2012, Tokyo), the Nagaoka City Hall (2012, Nagaoka), The 5th 

Kabukiza (2013, Tokyo), Kyushu Geibunkan (2013), Tokyo Central Post Office KITTE 

(2013), Toshima City Hall (Tokyo, 2015), Toyama Kirari – Toyama Glass Art Museum 

and City Library (2015) and Komatsu Seiren Fabo (2015). Completed projects 

outside Japan include: Besançon Art Center and Cité de la Musique (2012), 

FRAC (Fond Regional d’Art Contemporaine) Marseille (2013), Darius Milhaud 

Conservatory of Music (2013), Entrepot Macdonald (Education and Sport Complex, 

2014), Lyon Confluence HIKARI (2015), China Academy of Art’s Folk Art Museum 

(2015). A number of large projects are also in progress internationally, such as the 

Victoria & Albert Museum building in Dundee (Scotland), University Multifunction 

Center at EPFL in Lausanne (Switzerland), Saint Denis station (France), Albert Kahn 

Museum (France), Padova Convention Center (Italy). Kengo Kuma & Associates are 

also working on the new national stadium of Japan along with Taisei Corporation 

and Azusa Sekkei.

Kengo Kuma was awarded with the International Spirit of Nature Wood 

Architecture Award in 2002 (Finland), International Architecture Awards for the 

Best New Global Design for Chokkura Plaza and Shelter in 2007 and Energy 

Performance + Architecture Award in 2008 (France). He is an International Fellow 

of RIBA in UK and Honorary Fellow of AIA of the US. 

He has also written numerous books and most of the titles have been translated 

into Chinese and Korean. His major writings, Anti-Object, Natural Architecture, 

Small Architecture have also been published in English from AA Publications, the 

book department of AA School, UK’s prestigious architecture institution. 

Kengo Kuma



195

隈研吾氏は1954年、日本の横浜市に生まれた。1979年に東京大学大学院建築学科、修士

課程を修了し、コロンビア大学客員研究員を経て（1985年から1986年まで）、1990年、隈研

吾建築都市設計事務所を立ち上げる。2001年から2008年まで教授として慶応義塾大学に

て教鞭をとり、2009年には、東京大学大学院建築学科の教授に就任する。

隈氏の初期の作品には、亀老山展望台（1994年）、ゲストハウス「水／ガラス」（1995

年、AIAベネディタス賞受賞）、森舞台／宮城県登米町伝統芸能伝承館（1997年日本建築

学会賞受賞）、那珂川町馬頭広重美術館（2000年、村野藤吾賞受賞）、中国の竹屋（2002

年）などが含まれる。

最近の作品としては、サントリー美術館（2007年）、根津美術館（2009年、東京）、梼原木

橋ミュージアム（2010年、梼原）、浅草文化観光センター（2012年、東京）、アオーレ長岡

（2012年、長岡）、第5期歌舞伎座（2013年、東京）、九州芸文館（2013年）、東京中央郵便

局KITTE（2013年）、豊島シティホール（東京、2015年）、TOYAMAキラリ–富山市ガラス美

術館および市立図書館（2015年）、小松精練ファブリックラボラトリー「fa-bo」（2015年）な

どが挙げられる。海外で完成しているプロジェクトには、ブザンソン芸術文化センターおよ

びシテ・ド・ラ・ミュージックコンサートホール（2012年）、FRAC（マルセイユ現代美術センタ

ー）（2013年）、ダリウス・ミヨー音楽院（2013年）、エントレポットマクドナルド（教育・スポー

ツ複合施設、2014年）、リヨンHIKARI（2015年）、中国美術学院民芸博物館（2015年）など

がある。多くの大規模プロジェクトも世界的に進行中で、ヴィクトリア＆アルバート博物館（

ダンディ、スコットランド）、スイス連邦工科大学ローザンヌ校（EPFL）多機能センター（スイ

ス）、サン･ドニ駅（フランス）、アルベール・カーン美術館（フランス）、パドヴァコンベンショ

ンセンター（イタリア）などがある。隈研吾建築都市設計事務所はまた大成建設および梓設

計と共に日本の新国立スタジアムの建設にも携わっている。

隈研吾

隈研吾氏は、2002年スピリット・オブ・ネイチャー国際木の建築賞（フィンランド）、2007年「

ちょっ蔵広場」に対しベスト・ニュー・グローバルデザインとしてインターナショナル・アーキテ

クチュア・アワード、エネルギー・パフォーマンス+アーキテクチュア・アワード（2008年、フラ

ンス）などを受賞している。英国におけるRIBAのインターナショナルフェローであり、米国の

AIA名誉フェローでもある。

彼はまた多くの書籍も執筆し、そのほとんどが中国語や韓国語に翻訳されている。主な著書

としては、「反オブジェクト」、「自然な建築」、「小さな建築」なども、英国の高名な建築団体で

あるAAスクールの書籍部門、AA出版より英語版が出版されている。
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Coming up with an accurate biography of Westbank is challenging. We’re many 

things, depending on the type of projects that we’re working on, the locations we’re 

working in and what we are trying to accomplish. We don’t think of ourselves as 

being a typical real estate enterprise, rather, we are a practice working towards the 

goal of bringing seemingly disparate elements together, in an attempt to make a 

meaningful contribution. 

Westbank has built a practice around long-term commitments to artistry, sustain- 

ability and city-building. These commitments underlie an orientation towards 

projects like Woodwards, Vancouver House, Mirvish Village, Telus Garden and 

Oakridge – catalysts for larger change that go beyond the borders of the projects 

themselves. We are here to create. To provoke. To ignite. We are the vehicle for  

a new movement of cultural expression. 

At any given time, the team is involved in projects at every scale, from the micro to  

the macro level. We are involved in multiple public art commissions, with nearly 

30 installations by some of the world’s most accomplished artists either complete or  

underway. We are conducting our piano program with Fazioli, building a collection of 

instruments that exemplify the integration of art and architecture. We are taking 

on projects like the reinterpretation of a typical Vancouver city laneway, that we’re 

executing at Telus Garden.  At the same time at a larger scale, we have become 

one of the world’s largest LEED platinum developers, as well as the owner and 

operator of Vancouver’s district energy system. With a large part of our focus going 

forward on using this system to instigate a massive reduction of Vancouver’s 

carbon footprint.

Some of our projects are in the many millions of square feet, like Oakridge in 

Vancouver, others much smaller, like Kitasando in Tokyo. These all come to pass 

through collaborations with some of the world’s best architectural talent and 

we strive to develop these relationships so that we function as patrons of great 

architecture, rather than as consumers of architectural services. 

These kinds of relationships have led us to sponsor the 2016 Serpentine Pavilion, 

designed by Bjarke Ingels Group and commission the Kengo Kuma designed Blood 

Alley Music Venue. We see these projects as explorations, rather than business 

ventures. We run our three hotels similarly, constantly and at all times, reinvesting 

in them because we see them as an expression of our creativity. As the practice 

matures, we have become more ambitious. With every new project reflecting our 

commitment to the philosophy behind Gesamkunstwerk, or in our recent work  

the Japanese philosophy behind layering, the net effect is that our work becomes 

much more complex and far-reaching.

The core of Westbank’s mission is to create a body of work with a high degree of 

artistry that helps foster more equitable and beautiful cities. Westbank is active 

across Canada and in the United States, with projects including luxury residential, 

Five Star hotels, retail, office, rental, district energy systems, affordable housing 

initiatives and public art. Established in 1992, we are one of North America’s lead- 

ing developers, with offices in Vancouver, Calgary, Toronto, Seattle, Shanghai, 

Beijing, Taiwan, Tokyo, Hong Kong, Shenzhen and over 25 billion dollars of projects 

completed or under development. 

Westbank 
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ウエストバンクという我々の会社について正確に紹介するのはなかなか困難である。とい

うのも、取り組むプロジェクトの種類やロケーションそしてその目的によって、いろいろな形

に変化するからだ。我々は自分たちをいわゆる一般的な不動産会社として見ていない。正

確に言えば、一見全く異なる要素を結び付けることにより有意義な貢献を行うという目標

に向かって取り組んでいる組織なのである。

ウエストバンクでは、芸術性と持続可能性そして都市づくりに対する長期的な取り組みを

軸に事業を構築してきた。ウッドワーズ、バンクーバー・ハウス、マービッシュ・ビレッジ、テラ

スガーデン、オークリッジなどは、プロジェクトそれ自体の枠を超えるような大きな変化を

起こす起爆剤となったが、このようなプロジェクトの根底にあるのがそのような考え方であ

る。つまり、我々の役割は新しいものを生み出し、刺激し、そして火をつけること。その意味

で、ウエストバンクはまさに文化表現の新たな流れを生み出すための手段ともいえる存在

なのである。

常にチームは、ミクロレベルからマクロレベルまで、あらゆる規模のプロジェクトに取り組ん

でいる。また、多くのパブリックアート業務にも携わり、世界で最も優れたアーティストたち

による30点近くの芸術作品が完成あるいは進行中である。現在、ファツィオリとのピアノプ

ロジェクトが進められており、芸術と建築の融合を体現するような楽器のコレクションを制

作中である。また、現在テラスガーデンで進められているような、バンクーバーの典型的な

レーンウェイを新たに見直すようなプロジェクトにも取り組んでいる。さらに大規模なものと

しては、米国の環境にやさしい建築を評価するLEEDプラチナ認定を受けた世界最大の開

発業者の一つであり、そしてバンクーバーの地域エネルギーシステムの所有者であり事業

者でもあるウエストバンクでは、この地域エネルギーシステムを利用し、バンクーバーの二

酸化炭素排出量の大幅削減の推進を重点に取り組みを進めている。

Westbank 

ウエストバンクが手掛けるプロジェクトは、バンクーバーのオークリッジのような何百万平

方フィート規模のものから、東京の北参道のようなずっと小規模なものまでさまざまだ。こう

いったプロジェクトはすべて、世界の名だたる建築家とのコラボレーションにより実現した

ものであるが、我々は単なる建築サービスの消費者としてではなく、素晴らしい建築の後援

者としての役割を果たせるように、こういった建築家との協力関係構築に取り組んでいる。

こういった取り組みを進めた結果、ビャルケ・インゲルス・グループがデザインしたサーペン

タイン・パビリオン（2016年）のスポンサーとなり、そして隈研吾氏がデザインしたブラッドア

レーにあるミュージック・ベニューを依頼することとなったが、これらのプロジェクトは、ビジ

ネス・ベンチャーと言うよりも、いわゆる「探検」的なものであると考えている。ウエストバン

クでは三つのホテルを運営しているが、それらを自分たちのクリエイティビティの表現とし

て考えているため、同じ様にそして常に再投資を行っている。そういった取り組みが成熟す

るにつれて、我々の活動はさらに意欲的なものへと進化してきた。新しいプロジェクトには

すべて、「Gesamkunstwerk （総合芸術）」の根底をなす考え方に対するウエストバンクの

取り組みが反映されており、レイヤリングの背後にある日本独自の考え方をベースにした

最近のプロジェクトでは、その結果、仕事はずっと複雑さを増し、その幅も大きく広がったも

のとなっている。

ウエストバンクの使命の核となるのが、穏やかで美しい街づくりを推進するような効果を有

する高度な芸術性をもった作品を生み出していくこと。ウエストバンクはカナダ全土と米国

で積極的に活動を展開しており、手掛けるプロジェクトは幅広く、贅沢な住まいから5つ星

ホテルにはじまり、小売店、オフィス、賃貸物件、地域エネルギーシステム、そして手ごろなハ

ウジング・プロジェクトやパブリックアートにまで及ぶ。ウエストバンクは1992年に設立さ

れ、今や北米有数のディベロッパーとなり、そのオフィスはバンクーバー、カルガリー、トロン

ト、シアトル、上海、北京、台湾、東京、香港、深センにある。手掛けたプロジェクトおよび開

発中のプロジェクトは250億ドル以上にのぼる。
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Westbank  
Public Art Program

ウェストバンク
パブリック・アート・プログラム

Public Art for Westbank, like so much of the work that we do, is at once a project 

in itself and a part of a larger idea that has woven its way through our practice 

over time. That idea is that our projects represent the physical embodiment of 

culture. Combined, our public art commissions form a body of work that is quickly 

becoming one of the broadest and most important collections by any developer 

in the world. To date, we have 30 installations either completed or underway, by 

some of the world’s most accomplished artists. 

Since we began our public art program, we have worked with internationally 

renowned artists on projects whose scope, size and ambition have redefined 

conceptions of art in the public realm. Diana Thater’s Light Art mirrored the colors 

of nature in a stunning display spanning the height of the Shaw Tower. Liam 

Gillick’s text installation made a provocative statement across the Fairmont Pacific 

Rim. Zhang Huan’s Rising created an unforgettable sculptural moment at the 

Shangri-La Toronto.  Our most recently completed piece, Martin Boyce’s Lantern 

installation, will illuminate the laneway at Telus Garden and we are now working 

on one of our most ambitious projects, Rodney Graham’s Spinning Chandelier. 

Westbank’s commitment to public art is consistent with the many other cultural 

initiatives that make up our practice. Initiatives like the our piano program, the 

Serpentine Pavilion exhibition, our vintage couture collection, our music business, 

the cultural hub at Blood Alley and our support of community programs, combined 

with the effort we put into the architecture, are what sets Westbank apart. At 

Alberni, we are well into the search for an artist to work alongside Kengo Kuma, in 

the production of a special moment on Alberni Street, that will add a further layer 

to what is already the most multi-layered development ever attempted. 

ウエストバンクにとってパブリックアートとは、当社が行うほとんどの仕事がそうであるよう

に、それ自体が一つのプロジェクトであると同時に、これまでの活動を通じて長い時間かけ

て築き上げたより大きな構想の一部でもある。つまり、ウエストバンクが手掛けるプロジェ

クトは文化を物理的に体現するというものだ。ウエストバンクが依頼するパブリックアート

が生み出す一連の作品は今や、デベロッパーによる世界でも類を見ないほど多岐に渡った

最も重要なコレクションの一つとして注目を集めている。完成あるいは進行中のものを含

めると、ウエストバンクが手掛ける世界の第一線で活躍するアーティストによる作品は全部

で30点にのぼる。

パブリックアートの企画を始めてから国際的に有名なアーティストと協同し数々のプロジェ

クトに取り組んできたが、その作品の幅の広さや規模そして作品にかけるエネルギーによ

り、パブリックスペースにおけるアートの概念は大きく塗り替えられることになった。ビジュ

アルアーティストであるダイアナ・タターの作品「ライトアート（Light Art）」では、自然を象

徴する色彩がショータワーを包み込み、その建物の高さを生かした息をのむようなすばら

しいディスプレーが実現した。コンセプチュアルアーティストのリアム・ギリックの作品では、

文字のインスタレーションによりフェアモント パシフィックリムホテル全体に刺激的なメッ

セージを表現。また、ジャン・ホァン（コンセプチュアル・アーティスト）の彫刻作品「ライジング

（Rising）」は、シャングリラホテル トロントに記憶に残る瞬間を生み出している。最近完成

したばかりの作品としては、マーティン・ボイスのランタンがある。これはテルアスガーデン

のレーンウェイを照らし出すものだ。またウエストバンクは現在、最も意欲的なプロジェクト

の一つとしてロドニー・グラハムによる「スピニング・シャンデリア」に取り組んでいる。

ウエストバンクのパブリックアートへの取り組みは、ウエストバンクの活動を生み出す他の

多くの文化的構想と調和して行われている。ウエストバンクのピアノプロジェクト、サーペン

タイン・パビリオン展示、ビンテージのクチュールコレクション、音楽ビジネス、ブラッドアレ

イにある文化的拠点、そして地域プロジェクトに対するサポートなど、このような構想が、我

々の建築に対する取り組みと相まって、ウエストバンクを違った存在にしているのだ。アル

バーニ・プロジェクトでは、アルバーニ通りに特別な瞬間を作り出すために、隈研吾氏と一

緒に取り組んでくれるアーティストを現在探しているが、それは、かつてない重層的開発で

あるこのプロジェクトにさらなるレイヤリング（層）を与えるものになるだろう。
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Rising, 2012 
Zhang Huan 
Stainless steel 

Light Art, 2005 
Diana Thater 
LED Light, steam, glass 

Forest Screen, 2010 
James KM Cheng and Adeline Lai 
Stainless steel  

lying on top of a building..., 2009 
Liam Gillick 
Helvetica Bold, stainless steel 

Abbott & Cordova, 2009 
Stan Douglas 
Digital Print 

Persian Glass Series, 1998 
Dale Chihuly 
Freeblown functional & sculptural glass works 

Second Date, 2011  
Elspeth Pratt 
Mixed media 

16.480, 2015 
Omer Arbel 
Glass, stainless steel 

The Unseen, 2016 
Ron Terada 
Illuminated channel letters
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